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Minnet om en natt er den første delen av to i miniserien Middelhavsperler – les om da de rike ungkarene Andreas og Vincenzo møtte drømmekvinnene, og barna, i sine liv.



Kjære leser!

Før jeg begynte å skrive om Andreas og Vincenzo, hadde jeg en opplevelse som ga meg ideen til historiene om dem. Jeg vil gjerne dele den med deg.



Da jeg gikk på videregående, hadde min venninne og jeg planlagt å reise til Hawaii og ta sommerjobber. Vi hadde spart penger og kjøpt flybillettene, det var noe vi hadde gledet oss til i månedsvis. Kvelden før vi skulle reise, ringte min venninne og sa at hun ikke kunne bli med, for hun skulle gifte seg med en mann hun hadde forelsket seg i første gang de var ute sammen. Jeg tror de bare hadde truffet hverandre to ganger da hun ringte meg. Jeg er glad for å kunne fortelle at jeg kom meg over skuffelsen, og at de fremdeles er gift etter over femti år.



I denne romanen blir Gabi og Andreas truffet av Amors piler på samme måten. To usedvanlige mennesker i full fart på hver sin livsvei, kolliderer brått, og hele deres verden blir omkalfatret. Alt forandrer seg for alltid. Denne kjærlighetshistorien foregår på Kreta.



Kos deg med boken!

Rebecca Winters
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FØRSTE KAPITTEL

– Jeg er lei for det, ms Turner, men kyrie Simonides sier at han ikke har tid til deg i dag. Kan du komme neste tirsdag klokken tre?

Gabi holdt hardere rundt remmen på skuldervesken. – Jeg er ikke i Athen da. Resultatet av dette besøket ville avgjøre når hun reiste fra Helles. Hvis hun fikk treffe ham nå. Hun strevde for ikke å miste beherskelsen overfor den aldrende resepsjonisten som antagelig fikk godt betalt for ikke å miste sin. – Siden jeg har ventet på ham i over tre timer, kan han vel ta seg fem minutter for å snakke med meg.

Kvinnen med det sølvstripete håret ristet på hodet. – Det er helg. Han skulle ha forlatt Athen for en time siden. Klokken var tjue over seks på en varm fredagskveld, og Gabi kunne gjerne tro på henne. Men hun var ikke kommet denne lange veien for å bli avvist. Det sto for mye på spill. Hun trakk pusten dypt.

– Jeg ville ikke si dette, men jeg har ikke noe valg. Vær så snill å fortelle ham at det et spørsmål om liv eller død. Fordi det var sant, og fordi hun ikke blunket, tok resepsjonisten henne alvorlig.

– Hvis dette er en dårlig spøk, vil det slå tilbake på deg, advarte hun.

– Det er ingen spøk. Gabi rettet seg opp til sine en meter og sekstifem der hun sto i den sitrongule bomullsdrakten sin. Hun hadde allerede gått gjennom sikkerhetssjekken da hun entret bygningen, så hun var ingen trussel mot noen. Den eldre kvinnen nølte litt, og så reiste hun seg og haltet mot sjefens kontor. Det var et fremskritt. Forretningsfolk var kommet og gått til og fra sjefskontoret på toppen av bygningen i sentrum av Athen, men selv ble hun oversett helt til nå. Hvis hun hadde sagt fra med en gang, ville hun kanskje ikke ha kastet bort halve dagen med å vente. Men hun ville beskytte ham.

Gabi visste tre ting om den trettitre år gamle Andreas Simonides. Han var den nye feiekosten i det internasjonalt kjente selskapet Simonides Corporation, som var engasjert på alle felter innenfor metallurgi.

Den enorme formuen var skapt gjennom mange tiår, og den inkluderte nå åtti firmaer. Med en stab på tolv tusen ansatte, hersket familien Simonides over et imperium som strakte seg langt utenfor Hellas.

Hvis media talte sant, var han en usedvanlig attraktiv mann. Det tredje punktet var ikke offentlig kjent. Ingen hadde anelse om det Gabi visste. Ikke mannen selv engang. Men når de hadde snakket sammen, ville livet hans forandre seg for alltid. Enten han likte det eller ikke.

– Kyrie Simonides kan gi deg to minutter, ikke mer. Resepsjonisten kom tilbake med beskjeden. – Du kan gå bort korridoren og inn gjennom dobbeltdørene.

– Tusen takk, sa Gabi oppriktig og skyndte seg inn på sjefskontoret. Der så det først ut til å være tomt.

– Liv og død, sa du? En dyp og ironisk mannsstemme lød fra bak henne, og hun snudde seg brått for å se en høy mann som trakk på seg en elegant grå dressjakke. Musklene spilte under den hvite skjorten, så det var tydelig at han ikke brukte all tiden sin på kontoret. Hun kunne ikke unngå å la blikket gli over ham og den kraftige kroppen.

– Jeg venter på svar, ms Turner.

Hun ble varm i kinnene av å bli tatt på fersk gjerning med å glo på ham. Hun løftet hodet og så inn i stålgrå øyne som var halvt skjult under tette, mørke vipper. Han hadde halvlangt, tykt, mørkt hår og olivenfarget hud. Typisk greske trekk som fascinerte henne. Bildene hun hadde sett av ham hadde ikke vist arret som var delvis skjult av det venstre øyenbrynet, eller linjene rundt øynene og den brede munnen. De avslørte et aktivt liv.

– Du er en vanskelig mann å få tak i.

Han lukket døren til klesskapet og gikk over gulvet til den private heisen. – Jeg er på vei ut. Siden du nekter å komme tilbake neste tirsdag, må du si det du har å si før jeg går. Han var allerede inne i heisen, klar til å trykke på knappen. Det sto sikkert et helikopter og ventet på taket, for å fly ham til et eksotisk sted for helgen. Hun følte seg bitte liten der hun sto ved siden av ham. Men hun skjulte reaksjonen, siden hun antagelig ikke ville få noen ny sjanse. Uten å kaste bort tiden, åpnet hun vesken og tok ut en konvolutt. Hun tok ut innholdet, et sett med DNA-resultater og forsiden av en årsgammel gresk avis, med et bilde av ham om bord på Simonides-yachten, omgitt av festglade mennesker. Gabis eldre halvsøster Thea skilte seg ut med sin mørke, greske skjønnhet. «Ny direktør for Simonides må feires grundig», lød overskriften.

I konvolutten var det også et nytt foto av to tvillingbabyer i bleier og små skjorter. Gabi hadde fått det forstørret. Nå holdt hun frem alt sammen slik at han ikke kunne unngå å se at tvillingene hadde samme mørke hår og oliventeint som han og Thea. Hun så mange andre likheter med ham også, som hårfestet og formen på de mørke brynene. Og de hadde hans brede munn og faste hake. Til og med de butte fingertuppene var like.

Uttrykket hans tydet ikke på at bildet hadde gjort noe inntrykk på ham. – Jeg ser ikke deg på dette bildet, ms Turner. Jeg beklager hvis du er i en så desperat situasjon, men det hjelper deg ikke å komme til meg i håp om en håndsrekning.

Gabi ble stram i kjevene. – Du er ikke den første mannen som ignorerer barna han har vært med på å sette til verden.

De mørke øynene ble smale. – Hva slags mor sender noen på et slikt ærend?

Hun prøvde å svelge klumpen i halsen. – Jeg skulle ønske min søster kunne ha kommet selv, men hun er død.

Hun merket at han stivnet til. – Det er tragisk. Nå må du unnskylde meg. Han var en kaldblodig mann. Det var ikke mulig å nå frem til ham. Han strakte seg etter knappen igjen.

– Prøver du å si at du aldri har sett denne kvinnen før? spurte hun og pekte på Theas ansikt på avissiden. – Kanskje dette hjelper. Hun fant frem Theas greske pass. – Her.

Det overrasket henne at han tok imot og studerte det. – Thea Paulos, tjuefire, Athen. Utstedt for fem år siden. Han rynket pannen og stirret skarpt på henne. – Du sier at det er din søster?

– Min halvsøster, rettet hun. – Fars første kone var gresk. Etter at hun døde, giftet han seg med min amerikanske mor, og de fikk meg. Dette var det siste passet Thea hadde før hun ble skilt. Gabi bet seg i leppen. – Hun feiret det sammen med venner på yachten din.

Han ga henne passet tilbake. – Jeg er lei for tapet ditt, men jeg kan ikke hjelpe deg.

Det gikk et støt av smerte gjennom henne. – Jeg er lei meg for tvillingene, mumlet hun. – Det er tragisk å miste sin mor når de er så små. Men det blir enda verre når de blir gamle nok til å spørre etter faren sin, og jeg må fortelle dem at han aldri har brydd seg om dem. Det er den virkelige tragedien.

Heisdøren lukket seg og satte en effektiv stopper for samtalen. Gabi snudde seg, sint og nedtrykt. Hun hadde mest lyst til å overlate de fellende bevisene til resepsjonisten og la henne trekke sine egne konklusjoner. Men hun ville ikke lage en skandale innenfor Simonides-familien. Ikke så lenge det kunne slå tilbake på hennes egen familie. Hun ville ikke at hennes besøk her skulle skape uønskede konsekvenser.

Ingen hadde bedt henne om å komme. Bortsett fra mr Simonides selv, var det ingen andre som visste noe om saken. Spesielt ikke de sørgende foreldrene hennes. Siden Thea døde i barselseng av en hjertesvikt som var fremkalt av svangerskapet, hadde Gabi påtatt seg å være formynder for barna. Alle barn fortjente kjærlige foreldre, men ikke alle var så heldige.

Hun så seg rundt i det tomme kontoret. Hjertet kjentes tungt som bly da hun puttet alt tilbake i konvolutten og forlot kontoret. Resepsjonisten nikket til henne da hun skyndte seg ut for å finne en drosje tilbake til hotellet.

Til hennes forbauselse kom sjåføren ut av en limousin som sto parkert ved fortauskanten. – Ms Turner?

Hun blunket. – Ja?

– Kyrie Simonides sa at du hadde ventet lenge på å få snakke med ham. Jeg skal kjøre deg dit du vil.

Adrenalinet bruste opp i henne og fikk pulsen til å hamre. Betydde dette at tvillingenes far ikke var en isblokk allikevel? Hvem ville ikke smelte ved å se et foto av sitt eget avkom? Og hvis bildet av guttene ikke hadde overbevist ham, ville resultatet av DNA-prøvene gi ham ufravikelig bevis. Siden han hadde sendt denne limousinen for å hente henne, kunne det bety at han ville ha et nytt møte med henne, men at han måtte være diskré. Med hans makt og rikdom, for ikke å snakke om utseende, hadde han nok lært å holde privatlivet sitt hemmelig.

– Takk for det. Vil du kjøre meg til Amazon hotell? Hun hadde tatt inn der fordi det var nær Simonides-bygningen i Plaka. Han nikket og hjalp henne inn. Før hun satte i verk denne planen om å møte mr Simonides, hadde hun fortalt foreldrene at en kollega av henne fra Alexandria, Virginia, var på ferie i Athen. De hadde avtalt å treffes og se byen sammen. Gabi mislikte å lyve for foreldrene, men hun våget ikke å innvie dem i planen sin.

Inntil Thea var i femte måned og begynte å utvikle hjerteproblemene, hadde ikke Gabi visst hvem barnefaren var. Men da slutten nærmet seg, og det ble klart at Thea ikke ville klare seg, hadde hun bedt Gabi om å se etter i smykkeskrinet hennes, og bringe henne den konvolutten som lå gjemt der. Gabi hadde tatt den med seg til sykehuset, og da Thea ba henne om å åpne den, gispet Gabi da hun oppfattet hvem mannen var.

– Dette er alt jeg har til minne om ham, sa Thea. – Alle som var om bord, fikk for mye å drikke. Det var bare en engangsaffære.

Gabi følte inderlig med henne.

– Det betydde ikke noe for ham, fortsatte Thea trist. – Han visste ikke engang hva jeg het. Jeg skammer meg over det, og han skulle ikke behøve å betale for en feiltagelse som var like mye min egen. Jeg ville at du skulle se ham, slik at du vet hva slags gener barna har arvet. Og så må du love meg å glemme alt sammen.

Gabi forsto hva Thea følte, og hun ville følge hennes ønsker. Media ville kaste seg over nyheten om barna hvis de ble satt i forbindelse med familien Simonides. Siden de nettopp hadde mistet sin eldste datter, var Gabi fast bestemt på å skåne foreldrene sine.

Mens hun satt der i dype tanker, ble bakdøren åpnet. Hun så overrumplet opp på sjåføren og gikk ut da hun så at de var kommet til hotellet. – Vær så snill å takke din arbeidsgiver for meg, sa hun og skyndte seg inn. Hun var sulten og ville spise litt i snackbaren før hun gikk opp på rommet. Uansett hva mr Simonides bestemte seg for, var det han som hadde styringen. Han ville bestemme tid og sted for neste møte, hvis det ble noe.

Hun kunne bare håpe at han ville kontakte henne før hun måtte fly tilbake til Heraklion på Kreta og slutte seg til familien. I tillegg til sorgen hadde de hendene fulle med tvillingene som var født seks uker for tidlig. Da det viste seg at Thea hadde vanskeligheter, hadde Gabi tatt seg fri på ubestemt tid fra jobben i reklamebyrået i Virginia, for å dra til Heraklion. Hun hadde overtatt ansvaret for barna, siden foreldrenes diplomatiske status holdt dem fullt beskjeftiget. Det var fire måneder siden, og nå måtte Gabi ta en beslutning. Hvis mr Simonides ville anerkjenne barna som sine, måtte hun tilbake til jobben sin så fort som mulig.

Sjefen hennes var blitt utnevnt til regionaldirektør for Østkysten, og han hadde antydet en forfremmelse for henne. Men hun måtte reise hjem hvis hun ville benytte anledningen. Alternativet var å bli mor for Theas barn. Men hvis hun valgte å gjøre det, måtte hun gi opp karrieren til de kom i skolealder. Siden hun ble sviktet av Texas-rancheren og oljemannen Rand McCallister for fem år siden, hadde ikke Gabi noen planer om å gifte seg og få barn. Men hvis tvillingenes far ikke ville ha dem, måtte hun  påta seg ansvaret, siden de var nevøene hennes. Og dermed måtte hun reise hjem til Virginia, slik at de kunne vokse opp i kjente omgivelser.

Familiehjemmet i Alexandria var et vakkert og komfortabelt hjem i et overvåket strøk med andre diplomatfamilier. Gabi hadde alltid bodd der med foreldrene, når de ikke var i Hellas på oppdrag. Hvis hun la sine sparepenger til farens finansielle støtte, kunne hun være hjemmeværende til barna begynte på skolen, og så gjenoppta karrieren. Hun kunne få det til å fungere, siden hun var blitt like glad i tvillingene som om de skulle være hennes egne.

Sannsynligvis var ikke mr Simonides interessert i barna, så hun måtte fly til Alexandria med dem i neste uke.

Etter et raskt måltid, gikk hun opp på rommet sitt i fjerde etasje. Moren ville antagelig bli med henne for å hjelpe dem til rette i begynnelsen, før hun vendte tilbake til faren på Kreta. Konsulatet var ikke noe sted for småbarn. Foreldrene ville ikke innrømme det, men situasjonen var blitt vanskelig å takle.

Da hun låste seg inn, så hun at det blinket rødt på telefonen. Det måtte være moren som hadde lagt igjen en beskjed. Hun gikk for å høre på den.

– En annen limousin venter på deg foran hoteller, ms Turner. Den er der til halv ni. Hun så på klokken, den var ti over åtte. – Hvis du ikke dukker opp med bagasjen din til da, forstår jeg at det ikke er snakk om liv og død allikevel. Hotellregningen din er betalt.

Gabi la på og følte seg som hun spilte i en film. Mr Simonides hadde overvåket henne. Han levde i en verden full av hemmeligheter og livvakter.

Alt var innrettet for å beskytte ikke bare ham, men privatlivet hans også. Hun forestilte seg at paparazziene måtte være en stadig plage for ham, spesielt når en ukjent som Gabi dukket opp. Hun minnet ham om konsekvensene av en natts glede, som han ikke engang husket, fordi alle hadde drukket så tett.

Thea hadde betrodd seg til Gabi om at han var som en gresk gud. Gabi hadde arvet sin mors former og gjennomsnittlige høyde, mens Thea hadde vært moteriktig lang og tynn. Hun kunne ha fått hvilken som helst gutt hun ønsket seg. Hun hadde alltid en mann på slep. Selv playboyen Andreas Simonides hadde falt for henne. Han som nå var overhodet for Simonides-imperiet. Hun hadde gått med på å elske med ham i en av kabinene. Det var en tragedie at hennes feiring av skilsmissen skulle resultere i et svangerskap, som endte med å ta livet av henne.

Gabi kunne ikke forestille seg at mr Simonides ville glemme søsteren hennes uansett. Men hvis han var som Rand, hadde det vært mer enn nok av vakre kvinner i livet hans. Begge søstrene hadde opplevd å være bare en av mange. For et sjokk det måtte ha vært for ham å oppdage at han var blitt far til tvillinger som lignet ham på en prikk.

Hun hadde ikke mange minutter til å stelle seg og pakke sakene sine før hun måtte skynde seg ned igjen. Hun hadde ikke mye med seg, siden hun bare hadde planlagt å være i Athen i en natt. Utenfor hotellet så hun en limousin med svertede vinduer. Men det var en annen sjåfør som sto ved siden av den. Hun antok at han skulle kjøre henne til et ukjent sted hvor mr Simonides ventet på henne.

– God aften, ms Turner, sa han høflig og åpnet døren til baksetet for henne. – Jeg skal ta deg med til kyrie Simonides.

– Takk, sa hun og satte seg inn. De kjørte gjennom den tette trafikken i den gamle delen av Athen, og igjen føltes det som å spille en rolle i en film. Men denne gangen følte hun seg nesten frossen, fordi hun hadde dristet seg til å konfrontere en mektig mann.

Himmelen mørknet. Hvis hun kom til å forsvinne, ville ikke foreldrene hennes ha noen anelse om hvor det var blitt av henne, eller hva som hadde hendt. Hun orket ikke å tenke på hva de ville føle i så fall. I sin iver etter å forene barna med faren, hadde hun vært blind for risikoen. Nå var det for sent å trekke seg ut av en situasjon som eventuelt kunne bli farlig for henne. Hun var ikke lenger sikker på hva hun hadde håpet å oppnå. Hvis ikke denne playboyen som festet og forførte kvinner i fleng, var innstilt på å oppgi livsstilen sin, ville han langt fra bli den ideelle far for guttene. Men hun kunne ikke bare ta dem med til Virginia og oppdra dem der alene, uten først å prøve å involvere den kjødelige faren deres.

Hun ville at han skulle vise seg som en ordentlig mann og ta ansvaret for barna, ta dem inn i livet sitt, stille opp for dem mens de vokste opp. Gi dem navnet sitt og en arv. Men det var slikt som ikke hendte. Gabi hadde ingen illusjoner. Han var sikkert overbevist om at hun bare var ute etter å presse penger av ham, og nå ville han betale for å bli kvitt henne. Men han skulle snart få vite at hun ikke var interessert i penger.

Før Thea døde, hadde hun bedt Gabi om å prøve å få tvillingene adoptert av et gresk ektepar. Hun ville at de skulle vokse opp som greske. Begge søstrene var klar over hvilken byrde det ville bli for de aldrende foreldrene deres å påta seg ansvaret for barna. Og Gabi hadde gitt Thea et løfte. Men etter at hun døde, hadde hun innsett at det var et løfte hun ikke kunne holde. For det første var barnas far i live. Ingen kunne adoptere dem uten hans tillatelse.

For det andre var Gabi blitt inderlig glad i barna i løpet av de siste tre månedene. Hun var ikke gresk, men hun hadde lært språket fra hun var liten, så hun kunne lære dem morsmålet deres. De ville få et godt hjem hos henne. Det var ingen andre enn faren som kunne ta dem fra henne nå.

Døren ble åpnet. Igjen ble hun overrumplet over å se at de hadde stanset. Hun gikk ut av bilen og så at de var i havnen i Pireus. Sjåføren tok kofferten hennes og gikk foran henne mot en stor hvit cabincruiser som lå fortøyd ved kaien. En fra mannskapet tok kofferten hennes og hjalp henne om bord. – Mitt navn er Stavros. Jeg skal ta deg med til kyrie Simonides, han venter i cockpiten. Denne veien, ms Turner.

Hun trasket etter ham til den store cockpiten med skinntrukne seter og åpent glasstak. Verten hennes ventet på henne mot en bakgrunn av travel båttrafikk over det mørke vannet. Båten var et rent luksusfartøy.

Siden sist hun så ham, hadde han tatt av seg jakke og slips og brettet opp skjorteermene. Thea hadde hatt rett. Han var en usedvanlig flott mann.

Mannen som hadde fulgt henne, sa navnet hennes, og mr Simonides snudde seg mot henne. – Kom inn og sitt ned, ms Turner. Stavros kan komme med hva som helst du måtte ønske å spise eller drikke.

– Nei takk, jeg trenger ikke noe. Jeg har nettopp spist. Hun tok konvolutten opp av vesken igjen og la den på setet ved siden av seg. Hun regnet med at han ville se på innholdet igjen, men selv om han kom bort til henne, gjorde han ikke tegn til å ta den. I stedet vandret blikket hans over ansiktet hennes. Det var ovalt, munnen var for bred og håret for krøllete etter hennes mening. Huden hennes var lys, og faren hadde en gang sagt at hun hadde fiolette øyne, som skogfioler. Hun hadde aldri sett skogfioler, men han hadde sagt det med så mye kjærlighet at hun ble rørt.

– Mitt navn er Andreas, sa han uventet. – Hva heter du?

– Gabi.

– Mine kilder forteller meg at du er døpt Gabrielle. Jeg liker den korte versjonen. Han formelig oste av den virile sjarmen som fordreide kvinners hoder. Thea hadde nok ikke hatt en sjanse. Gabi forsto seg på denne typen maskulin makt, og rikdommen som fulgte med. Hun hadde elsket Rand, og hvis hun byttet ut denne greske magnatens imperium med sju hundre tusen acres i Texas, med kveg og oljekilder, så var de to mennene på lik linje. Men hun hadde heldigvis lært leksen sin. Det hadde Thea også, men henne hadde det kostet livet.

Han trakk på et mørkt øyenbryn. – Hvor er disse tvillingene? Er de hjemme hos deg i Virginia, eller nærmere oss i din fars konsulatresidens på Kreta? Med hans forbindelser hadde det bare vært snakk om et par telefoner, før han fikk vite det han ville.

Hun ville si noe om at hun ikke behøvde å svare, siden han åpenbart visste alt. Men hun kunne ikke det, siden det var hun som hadde henvendt seg til ham. – De er på Kreta.

– Jeg vil se dem, sa han uten å nøle. Det ga henne et sjokk å høre at han var blitt interessert i avkommet sitt, og hun følte en motvillig respekt fordi han hadde gått med på muligheten for at den kortvarige eskapaden med Thea hadde resultert i barn. – Når er du tilbake i Heraklion?

– Da jeg reiste derfra i morges, sa jeg til foreldrene mine at jeg skulle møte en tidligere kollega fra Statene i Athen, og at jeg ville komme hjem i morgen.

– Kommer de til å sende en bil til flyplassen for å hente deg?

– Nei, jeg sa at jeg ikke var sikker på når jeg kom, så jeg ville ta en drosje.

Han flyttet litt på seg. – Når jeg har avlevert deg i Heraklion, står det en bil klar for å kjøre deg hjem. Stavros har gjort i stand en kabin til deg. Blir du sjøsyk?

Skulle de seile til Kreta? – Nei, svarte hun.

– Det er bra. Jeg antar at foreldrene dine fremdeles ikke vet noe om hvem som er tvillingenes far, ellers ville du ikke ha behøvd å lyve for dem.

– Thea ville ikke at de skulle vite det. Hun hadde ikke villet at noen skulle vite det, spesielt ikke eksmannen hennes, Dimitri. Ekteskapet deres hadde vært så mislykket, og hun ville ikke at han skulle vite hva hun hadde gjort den dagen hun fikk skilsmisse fra ham. Dimitri ville ikke nøle med å benytte dette for å hevne seg.

– Men hun stolte på deg.

– Ikke før hun visste at hun kunne komme til å dø. Selv om hun innrømmet at hun hadde begått et feilsteg som hun angret bittert på, ville hun at barna skulle tas vare på uten å belaste mor og far med det. Jeg henvendte meg til deg på den måten jeg gjorde for å spare dem for ubehageligheter.

– Men ikke min lommebok, sa han silkeglatt.

– Du har rett til å tro det, mr Simonides.

– Kall meg Andreas.

Hun trakk pusten dypt. – Jeg kom ikke til deg for å få penger. Du behøver heller ikke å engste deg for at navnet ditt er på fødselsattesten deres. Thea nektet å oppgi navnet på faren. Jeg lovet henne å finne et par som kunne adoptere barna, men jeg kan ikke holde det løftet. Fordi du er i live. Ingen kan adoptere dem uten at du gir fra deg foreldreretten. Thea ville ikke at du skulle vite noe.

Han trakk på skuldrene. – Hvis du ikke vil ha penger, kan du vel bare ta dem med deg og glemme loven.

Hun stirret hardt på ham. – Jeg har planer om å adoptere dem, og jeg måtte være sikker på at du ikke ville gjøre krav på dem før jeg tar dem med tilbake til Virginia. Du har tross alt rett til det. Mens jeg ikke har det, som bare er tanten deres.

Det sved i øynene, men hun tvang tårene tilbake. – Tvillingene har samme rett til å være hos sin far, hvis du vil ha dem. Jeg måtte finne ut om det var noen sjanse for det, det var derfor jeg kom på kontoret ditt. Hvis du vil ha dem, kommer jeg til å fortelle mine foreldre alt, og vi kan gå videre derfra.

Luften var blitt ladet med elektrisitet rundt dem. – Hvis du forteller meg sannheten, er du en sjelden person. Den kyniske bemerkningen avslørte mye. Han hadde ingen skrupler med å utnytte kvinner. På den måten hadde han og Rand mye felles. Men Gabi mistenkte at Andreas ikke likte kvinner noe særlig.

– En dag når de er gamle nok til å forstå, vil jeg ikke kunne se dem i øynene hvis jeg ikke kan hevde med rette at jeg gjorde alt for å forene dem med faren deres før jeg tok meg av dem selv.

Øynene hans mørknet og gransket henne. – Hva er det som venter deg i Virginia når foreldrene dine er i Hellas?

– Livet mitt, ganske enkelt. Jeg har en solid karriere som jeg trives med. Mine foreldre har sine oppgaver her i Hellas for øyeblikket. Min far har alltid hatt forbindelse med den greske regjeringen. Hver gang han ble forflyttet, besøkte jeg dem. Men jeg bor i familiehjemmet i Virginia.

– Hvor lenge har du vært her?

– Jeg kom hit en måned før barna ble født. De er tre måneder gamle nå.

– Og hva slags rutiner har du overfor dem?

Hun trodde at hun forsto hva han siktet til. – Jeg pleier å gå tur med dem i vognen.

– Hvor?

– Det er flere steder. Like ved konsulatet er det en liten park, og jeg går ofte dit med dem.

– La oss møtes der i morgen klokken tre. Hvis det kommer noe i veien, kan du ringe meg og vi finner en annen tid.

– Det går helt fint, forsikret hun.

– Bra. Han skrev opp telefonnummeret på et visittkort som han ga henne. Så fant han frem mobilen og ringte Stavros for å be ham melde seg. Han dukket opp bare et minutt etterpå.

– Følg meg, ms Turner, så skal jeg vise deg kabinen.

– Takk, svarte hun og reiste seg. Hun ville ta med seg konvolutten, men Andreas var for rask for henne.

– Du får igjen denne senere. Jeg håper du får sove godt. Sjøen er rolig i kveld.

Hun stanset i døren og så på ham. – Takk for at du ga meg de to minuttene for å høre på meg. Resepsjonisten din sa at du allerede var sent ute med å forlate kontoret. Jeg beklager hvis jeg har forpurret planene dine for i kveld.

Han skakket på det mørke hodet. – Liv og død er ikke å spøke med. Du kan legge deg med god samvittighet. Kalinichta, Gabi Turner.

Den dype stemmen fikk det til å vibrere i henne da hun sa god natt og gikk.

*

Så snart hun var forsvunnet med Stavros, ringte Andreas Irena for annen gang denne kvelden.

– Elskling, sa hun. – Jeg har ventet på å få høre fra deg.

– Jeg beklager dette i kveld, sa han. – Som jeg nevnte tidligere, dukket det opp noe som gjorde det umulig for oss å delta i familieselskapet på Milos.

– Men du er vel ledig nå. Kommer du hit?

Han grep hardere rundt telefonen. – Jeg kan ikke.

– Det høres alvorlig ut. Er det noe virkelig galt?

– Ja, svarte han kort.

– Men du vil ikke snakke med meg om det?

– Jeg skal snakke om det når tiden er inne. Han lukket øynene hardt igjen. Det kom ikke til å bli noe riktig tidspunkt, ikke for dette.

– Det betyr at du må diskutere det med Leon først.

Hva var det hun sa?

– Jeg innser at det hørtes feilaktig ut. Tilgi meg. Jeg er blitt vant til at du alltid henvender deg til ham først, men det er ikke ment som kritikk.

Hun hadde bare sagt sannheten, men han hadde ikke tid til å diskutere følgene med henne. – Det er ikke noe å tilgi, Irena. Jeg ringer deg i morgen.

– Bare husk at jeg er her når du trenger meg. S’agapo. 

– Som om jeg kunne glemme det. I de seks månedene de hadde vært sammen, var han blitt svært glad i henne. Før Gabi Turner dukket opp på kontoret hans, hadde han planlagt å fri til Irena. Det var på tide at han slo seg til ro. Hans hensikt hadde vært å annonsere forlovelsen i selskapet i kveld.

– S’agapo, hvisket han før han la på.


ANDRE KAPITTEL

Neste ettermiddag hjalp Gabis mor henne å få barna plassert i vognen. – Det er varmt ute.

– Typisk juli. Gabi hadde allerede pakket tåteflaskene bakpå vognen. – Jeg har tatt på dem det tynneste de har. Den ene tvillingen var i lyseblått, den andre i grønt. – Det er i det minste litt skygge i parken. Vi skal nok få det hyggelig.

Hun måtte kysse dem på de runde kinnene. Hun savnet dem etter bare å ha vært borte en natt. Nå var de lys våkne og sparket og sprellet vilt.

– De er så søte, og de ligner slik på Thea, sukket moren hennes.

– Ja, nikket Gabi. Men de lignet også på en annen. Det var grunnen til at de var så nydelige. Hun klemte moren. – På grunn av dem vil vi alltid ha Thea hos oss.

– Din far er helt betatt av dem. Jeg vet ikke om han kan takle det hvis du skal ta dem med hjem til Alexandria for å bo der. Du må love meg at du tenker godt over det.

– Vi har diskutert dette flere ganger, mor. Far kan ikke gjøre arbeidet sitt slik det er påkrevet. Det er best for dere begge to, så opptatt som dere er. Hjemme har jeg vennene mine, og det er andre mødre med sine barn. Vi kommer til å se hverandre ofte. Det vet du. Akkurat nå hadde Gabi så mange sommerfugler i magen ved tanken på å møte Andreas at hun ikke kunne konsentrere seg om noe annet. Hun slapp moren. – Ser deg senere.

Hun begynte å trille vognen vekk fra den venetianske bygningen som var hovedkvarter for konsulatet, og hvor familien bodde. Hun kunne se utover havnen i Heraklion på nordsiden av Kreta, en øy som var preget av romersk og ottomansk historie gjennom hundrevis av år. Vanligvis dagdrømte hun om fortiden når hun spaserte med barna, men i dag var hun opptatt av havnen. Et sted der nede lå cabincruiseren som hadde fraktet henne til Kreta. Turen hadde gått så glatt at hun ikke merket at de var på sjøen. Men hun hadde hatt vanskelig for å sovne.

Det var på grunn av denne mannen som hun hadde trodd var kald og hjerteløs. Men det passet ikke på ham allikevel. Det var vanskelig å sette ham i bås. Hun ble vekket av Stavros som kom med en lekker frokost til henne. Etterpå hadde hun dusjet og vasket håret, tørket det og tatt på seg hvite bukser og en ermeløs hvit og blåstripet topp.

Hun pakket sakene sine og gikk gjennom salongen og opp leideren. Hun ventet å finne Andreas så hun kunne takke ham for alt, men han var ikke å se. Det skuffet henne, enda det ikke var noen grunn for det. Stavros sa ifra at bilen ventet på henne, så hun hadde ikke annet å gjøre enn å forlate båten. Han bar kofferten hennes til drosjen og sa høflig adjø. Hun takket ham og så var hun på vei gjennom den travle byen med nesten hundre og førti tusen innbyggere. De kom til konsulatet og kjørte inn gjennom porten. Hun svarte litt svevende på foreldrenes spørsmål om hvordan hun hadde hatt det i Athen. Tvillingene virket så glade for å se henne at hun ble helt rørt.

Nå nærmet hun seg parken, og pulsen hennes satte opp farten. Selv om det hadde noe med varmen å gjøre, var det også en annen grunn. Tenk om Andreas bestemte seg for at han ikke ville ha barna? Selv om det var det hun hadde håpet på, var hun ikke forberedt på det støtet som gikk gjennom henne ved tanken på å skulle gi dem fra seg.

Det var mange barn i parken, noen var sammen med mødrene. På benkene satt det noen eldre mennesker og snakket sammen, mens turister på sykler stanset for å få igjen pusten før de dro videre. Det var en fredelig scene. Og så fikk hun øye på mannen som satt under et tre og leste en avis. Det var en verdensvant aura rundt ham. En mann som hadde full kontroll på sin verden. Faktisk en av de mektigste menn i Hellas. Overalt hvor han gikk, hadde han livvakter med seg. Men hun visste ikke hvem de var eller hvor de skjulte seg.

I dag gikk han med blå silkeskjorte og beige bukser, et bilde på maskulin styrke og skjønnhet. Hun så på tvillingene. De visste det ikke, men de lignet utrolig på sin far. Og nå var han bare et par meter unna. De intelligente øynene kikket over avisen, før han brettet den sammen og la den fra seg. Gabi trillet vognen nærmere, til hun sto like foran ham. Hun holdt pusten da hun rørte ved det ene lille mørke hodet i vognen.

– Dette er Kris, forkortelse for Kristopher. Hun rusket den andre i håret. – Og dette er Nikos.

Andreas satte seg på huk foran dem. Det var som å finne en skjult skatt da det grå blikket gransket dem nøye. Fra de søte små ansiktene til de lubne føttene.

Han holdt dem under haken, som om han ville memorere trekkene deres, og så lot han dem ta tak i fingrene hans. Pekefingrene hans havnet raskt i munnene deres.

Gabi måtte le. Hun kunne ikke for det. – Han smaker godt, ikke sant? Dere må være sultne. Hun løsnet beltet og rakte Nikos til Andreas. – Sett deg på benken, så kan du gi ham mat. Hun sørget for at han fikk en klut mot skulderen og en tåteflaske. – Hvis du aldri har gjort dette før, så ikke engst deg. De klarer det selv. La ham drikke en liten stund, og så klapper du ham på ryggen så han kan få opp luften. Jeg skal ta meg av Kris.

Etterpå var hun mest oppmerksom på tvillingene og lydene deres mens de drakk grådig. De byttet barn, slik at han kunne bli kjent med Kris også. Barna rapet høylytt innimellom, og det fikk Andreas til å le. Da hun traff ham på kontoret hans i går, hadde hun ikke tenkt seg at han kunne være i stand til å le. Men all tvil hun måtte ha hatt om å sette i gang denne prosessen, forsvant ved synet av ham mens han ble kjent med barna sine. Det var et syn som ville prente seg inn i hukommelsen hennes for alltid. Thea måtte være lykkelig over at barna ikke lenger var fremmede for sin far, selv om han ikke hadde prøvd å kontakte henne igjen.

Gabi visste ikke hva resultatet ville bli, men dette møtet var i hvert fall noe å verdsette. – Vi må være litt raske, jeg vil ikke at de skal være for lenge ute i solen, forklarte hun. – Neste gang, hvis du vil, kan du ta dem med på en tur på egen hånd.

Han svarte ikke, og hun visste ikke hva hun skulle tro. Det gikk et par minutter. – Nå er de mette som to katter som har fått fløte, sa hun. Det fikk ham til å le igjen, og sammen fikk de barna på plass i vognen. Armen hans streifet hennes, og hun var unaturlig oppmerksom på ham da hun pakket bort flaskene og klutene. – Nå må jeg gå. Hvis du vil se dem igjen, kan du ringe mobilen min.

Han fant frem sin egen mobil. – Gi meg nummeret.

Det var kanskje et godt tegn at han ville registrere nummeret hennes. Eller kanskje ikke. Det gikk kaldt nedover ryggen hennes av redsel for at han bare ville ringe og si at hun kunne beholde dem, at han ville fraskrive seg retten til dem.

Han skjøv vognen mot utgangen i retning av gaten. En eldre kvinne på en benk ropte til dem at de hadde skjønne barn. Andreas ropte tilbake og takket, som om det var en dagligdags affære. Gabi hadde ikke lyst til å gå fra ham, men moren hennes ville bli bekymret hvis hun ble for lenge borte. – Nå må jeg virkelig gå.

– Jeg vet det, sa han og kysset begge guttene på pannen. – Jeg ringer.

Så gikk han med lange skritt i motsatt retning av henne. Jo lengre de kom fra hverandre, desto mer engstelig ble hun. Han var ikke likegyldig overfor tvillingene, det var helt sikkert. Hun hadde både sett og følt det. Men det ene møtet med dem betydde ikke at han var villig til å påta seg et livsvarig ansvar for dem. Han hadde jobb og kvinner og sosiale forpliktelser, og det ble ikke mye tid til overs for et par barn.

Hun hadde sagt at hun skulle reise til Virginia i neste uke. Hvis han ikke ville at hun skulle ta dem med seg, måtte han kontakte henne raskt. Kanskje han ville inngå et kompromiss. Hun kunne oppdra dem, og han kunne være sammen med dem når han hadde tid. Hun likte ikke tanken på det for barnas skyld, men det var bedre å ha en far av og til, enn ingen i det hele tatt. Selv om han bare kom en gang i året med fødselsdagspresanger eller lignende, var det alltid noe. Gabi elsket sin egen far, og hun kunne ikke tenke seg livet uten ham.

Det eneste hun kunne gjøre nå, var å vente på at han ringte.

*

Fulgt av livvaktene sine, skyndte Andreas seg mot helikopteret som ventet på ham på flyplassen i Heraklion. Så snart han var om bord, ba han om å bli fløyet til Simonides-villaen på Milos, hvor hele familien var samlet for helgen. I går kveld hadde det vært stor fest for å feire hans søster Melina, som fylte tretti. Men han hadde altså vært nødt til å utebli, på grunn av denne historien med tvillingene. Gabi Turner hadde hatt rett i at det dreide seg om liv og død.

Selv om hans gifte søster hadde vært forståelsesfull i telefonen, visste han at han hadde såret henne med sin unnskyldning om noe viktig som var dukket opp, og som han måtte ta seg av. Han hadde lovet å gjøre opp for seg, men en slik fest til ære for henne, med hele familien til stede, var noe som skjedde bare en gang i året. Og nå var det over.

Men selv om han var lei for det, hadde han nå noe viktigere å tenke på. Han kunne ikke konsentrere seg om noe annet. Gjennom hele flyturen kunne han fremdeles kjenne de små fingrene som trakk i hans egne. Og de små munnene som sugde på dem. Det hadde vekket noe helt nytt og ukjent i ham. Selv om han hadde ti nieser og nevøer, hadde han ikke hatt noe å gjøre med oppdragelsen eller stellet av dem. Det nærmeste han var kommet, var å holde en liten kropp når den ble sendt rundt fra det ene familiemedlemmet til det andre i selskapene etter at de kom hjem fra klinikken.

Men i dag hadde det vært helt annerledes. Han hadde ikke visst at de eksisterte, men Kris og Nikos var ikke bare spedbarn. De kvikke øynene og de livlige ansiktene ville vokse opp til å bli menn. Menn med Simonides-preget over seg.

Så snart han kom inn i villaen, gikk han på jakt etter moren sin. Hun var på kjøkkenet og overvåket middagen sammen med kokken Tina.

– Der er du jo, vennen min, smilte hun så snart hun så ham. Han ga henne et kyss.

– Det var uunngåelig at jeg uteble.

Hun trakk på et øyenbryn. – Var det vanskelige forhandlinger?

– Svært vanskelige. Igjen tenkte han på de to små barna.

– Du høres ut som din far. Jeg må si deg at jeg er inderlig glad for at han endelig overlot tømmene til deg. Han er som forvandlet. La oss bare håpe at når du slår deg til ro, forhåpentligvis ganske snart, vil din kone ha mer innflytelse på deg og få deg til å ta fri av og til. Du arbeider allerede for hardt når du måtte utebli fra Melinas selskap.

Moren hans hadde ingen anelse. Han klemte henne fort. – Hvor er alle sammen? Han visste svaret, men han ville ikke være ved det.

– De står på vannski. Besteforeldrene dine er på terrassen og ser på, mens faren din og onkel Vasio kjører båten med de unge på slep. Vi spiser ved bassenget om en time.

– Det gir meg tid til å røre litt på meg. Han stjal en godbit fra fatet som Tina holdt på med, og kysset henne fort på kinnet, før han gikk gjennom villaen og videre over eiendommen for å komme til sin egen villa lengre nede på den private stranden. Den store eiendommen besto av en klynge hvite villaer i typisk kykladisk stil. Den hadde vært tilfluktssted for familien i mange generasjoner. På grunn av arbeidet kunne ikke Andreas komme seg vekk fra toppleiligheten sin i byen så ofte som han egentlig ville. Han hadde gledet seg til denne tiden med familien.

Men hvem skulle ha trodd at en uskyldig utseende blond kvinne skulle komme inn på kontoret hans som en sommervind, og bringe med seg en duft like søt som kaprifolen som vokste på øya? Og at hun ville ha med seg en bombe? Han var fremdeles full av adrenalin da han skiftet på seg badebukse og gikk ned på stranden til de andre.

– Der er onkel Andreas! En av niesene hans skrek av glede og kom løpende mot ham. Broren hennes fulgte etter. – Nå som du er kommet, vil du ta oss med ut? Bestefar er ikke kommet tilbake ennå.

Søsteren hans, Leila, hadde de yngste barna, de var sju og ni. – Hva tror dere? flirte Andreas. – Kom om bord i speedbåten min. Vi skal vise alle sammen.

I den neste halvtimen var alt et festlig kaos, og så gikk alle sammen opp fra stranden for å spise middag. Andreas fortøyde båten sin til den private bryggen. Hans bror Leon var den siste som fortøyde. Hans kone Deline var allerede gått, så de to brødrene fikk et øyeblikk alene.

– Hvordan var selskapet i går? spurte Andreas.

Leon sendte ham et blikk. – Fint, men jeg må si at far var ikke særlig glad for at du avlyste i siste liten. Han hadde håpet å se deg her med Irena.

Irena Liapis var en favoritt i familien. Hun var datter av gode venner av foreldrene hans, eiere av en av de største avisene i Hellas. Det var den samme avisen som hadde vist bildet av Thea om bord i yachten.

Nå ventet alle på å høre nyheten om at datoen for bryllupet var fastsatt. Fire av søsknene hans var gift, nå var det ham de ventet på. Andreas stønnet. Hittil hadde han ikke følt den store lidenskapen for noen kvinne. Kanskje den ikke eksisterte, og han bare lurte seg selv til å tro det fordi han hadde vært ungkar for lenge. Men hans følelser for Irena hadde vokst i løpet av de siste månedene. Hun var vakker og intelligent og snill. Han ville ha et lykkelig ekteskap, og han visste at han kunne få det med henne. Men Gabi Turner hadde dukket opp og fått alle planene hans til å gå opp i røyk. Denne nye situasjonen truet med å få konsekvenser som ville snu opp ned på alt. Foreløpig kunne han ikke tenke på Irena eller noe annet.

Andreas visste at det ikke var rettferdig å holde på hemmeligheter overfor den kvinnen som han hadde tenkt å gifte seg med. Men livet var ikke rettferdig. Ikke mot tvillingene, eller mot moren deres. Heller ikke mot Gabi som hadde påtatt seg ansvaret for halvsøsterens barn.

De to brødrene begynte å gå side om side oppover mot svømmebassenget. Leon plukket opp sandalene sine som lå i sanden. – Det var et lite sjokk for far at du ikke kom. Men hvis det var fordi du fikk avsluttet fusjonen med den kanadiske gullgruven, er alt sikkert tilgitt.

Andreas rynket pannen. – Det er slett ikke sikkert at det blir noe av. Jeg er usikker på om det virkelig er til vår fordel. Jeg tror at de har større problemer enn de har latt oss få vite. Apropos det, det er noe som du og jeg må snakke om på tomannshånd. Det har ikke noe med firmaet å gjøre. Når vi har spist, kan du komme til villaen min alene. Det er jeg noe må vise deg.

– Du høres så hemmelighetsfull ut, sa Leon. – Hva er det som foregår?

– Det får du tidsnok vite.

*

I den neste timen underholdt Andreas seg med familien og ga Melina gaven han hadde med til henne. Hun samlet på dukker i folkedrakter, og han hadde funnet en på Balkan, som viste seg å være en stor suksess. Etter desserten unnskyldte han seg og gikk til sin egen villa. Like etter dukket Leon opp.

– Lås døren bak deg, ba Andreas. – Jeg vil ikke at vi skal bli forstyrret.

Leon så forbauset på ham og gjorde som han ble bedt om. – Hva er dette? Siste gang jeg så deg så intens, var da far fikk det lille hjerteattakket i fjor.

Andreas var fremdeles i ferd med å komme seg etter sjokket han hadde fått. Han kastet ikke bort tiden, men rakte Leon avisutklippet. Broren studerte det en stund, før han så opp. – Hvorfor viser du meg dette?

– Hvis du ser på datoen, vil du se at avisen er et år gammel. Da bildet ble tatt, var jeg i Statene i forretninger med storebroren vår. Som vanlig blandet paparazziene sammen deg og meg. Dette var på den tiden du og Deline var separert. Denne høye, mørke skjønnheten som ser på deg, det var henne, ikke sant? Nå først slo det Andreas at Thea hadde en overfladisk likhet med både Deline og Irena. Det hadde av og til forundret ham at han og Leon hadde samme smak. Ikke bare når det gjaldt mat og sport, men også for kvinner. De var alle oppsiktsvekkende brunetter.

– Ja, hvisket Leon. – Hvis jeg ikke hadde fortalt Deline sannheten om den natten, kunne det ha kostet meg ekteskapet mitt. Jeg er fremdeles forundret over at hun tilga meg og ga meg en ny sjanse. Han grep avisen og krøllet den sammen. – Hvorfor minner du meg om dette? Hør her, Andreas … Han var blitt rød av sinne.

– Det er du som skal høre på meg, sa Andreas rolig. – Fordi jeg er glad i deg og Deline, har jeg brukt de siste tjuefire timene til å gjøre det som er nødvendig for å beskytte dere og holde dette konfidensielt.

– Hva er det du mener?

– Jeg tenkte at du kanskje ville vite navnet på den kvinnen du tilbrakte natten sammen med. Hun het Thea Paulos, den skilte datteren av Richard Turner, gresk-amerikansk konsul på Kreta. Hennes eksmann Dimitri er sønn av Ari Paulos, eier Paulos Metal Exports, et av de firmaene vi kjøpte opp for noen år siden.

Leon sto der og svelget hardt, mens Andreas tok frem bildet av tvillingene og DNA-resultatene. Leon sank lamslått ned på sofaen og stirret på de barna han hadde produsert uten å vite det. Selv om Andreas syntes synd på broren, var det også en del av ham som mente at Leon var heldig som var blitt far til så vakre barn.

– Deres DNA stemmer med vårt.

Leon ble likblek.

– Jeg har sett dem, fortsatte Andreas. Takket være Gabi, hadde han holdt dem og matet dem, og det var en opplevelse han sent ville glemme.

Broren løftet hodet. – Har du sett dem? Men hvordan …

– Ja. De er tre måneder gamle.

– Tre måneder? Broren så ut som om han var falt ned fra månen. Han var tydelig i sjokk. – Hvordan kontaktet mrs Paulos deg?

– Hun gjorde ikke det. Dessverre for barna døde hun da de ble født.

– Er hun død? Leon gjentok alt Andreas sa, som en mann i transe.

– Det var halvsøsteren hennes, Gabi Turner, som kom på kontoret mitt i går. Det var hun som sørget for at jeg fikk se guttene i en park nær konsulatet i går.

Broren spratt opp fra sofaen som en tiger på spranget.

– Ta det rolig, Leon. Jeg vet hva du tenker, men du tar helt feil. For det første tror hun at jeg er faren.

Leon stirret på ham. – Har du ikke fortalt henne at det var meg?

– Nei.

Broren unngikk blikket hans. – Hvor mye vil hun ha for å holde kjeft?

Det var et naturlig spørsmål, siden det samme hadde falt Andreas inn med en gang. – Glem det. Hun er ikke ute etter å presse penger av noen. Det handler om noe helt annet.

– Og du tror på henne? ropte Leon opprørt. Andreas antok at Gabi kunne ha løyet for ham. Hvis det var tilfelle … han så rødt et øyeblikk, før sunn sans vendte tilbake.

– Jeg er villig til å vedde hva som helst på at hun bare ville sørge for at jeg fikk vite at jeg hadde to sønner, før hun forlot Hellas.

– Og hvorfor skulle hun ville det?

Andreas trakk pusten dypt. – Fordi hun sa at de fortjente å være hos den virkelige faren sin, hvis det var mulig.

Leons øyne skyet over, før han trakk på skuldrene. – Det kan være en felle. Hvor skal hun?

– Til Alexandria, i Virginia. Hun hadde sagt at hun skulle hjem til livet sitt. – Faren hennes startet sin diplomatiske karriere der. Jeg har undersøkt det. Mobilen hans ringte mens Leon sto der taus og tafatt. Det var moren deres som ville vite hvor han var.

– I villaen min. Leon er her også.

– Kan dere to slutte å snakke forretninger for en gangs skyld?

– Ja, vi kommer straks.

– Alle lurer på hvor dere har gjort av dere. Deline har lett etter Leon. Vi skal starte med noen familievideoer.

Andreas forsikret henne at de kom med en gang, og så gikk han inn på kontoret sitt og låste konvolutten inne. – Siden Gabi tror at jeg er faren, kan vi la det være med det foreløpig, sa han og så skarpt på broren. – Men før du tar en beslutning av noe slag, må du se barna selv.

Broren ga fra seg et halvkvalt stønn.

– Jeg skal ringe Gabi og høre om vi kan gjøre det på mandag. Vi får finne på en unnskyldning overfor familien, noe med firmaet. Vi blir ikke lenge borte.

Leon begravde hodet i hendene. – Hvordan skal jeg klare å late som ingen ting til det er over?

Andreas grøsset. – Vi er nødt til å finne ut av det.

Leon løftet hodet. – Når Deline får vite om dette … Jeg sverger på at jeg har gjort alt jeg kunne for å få ekteskapet vårt til å fungere. Det var bare den ene gangen, og det kommer ikke til å hende igjen, Andreas. Aldri. Jeg elsker Deline. Stemmen hans skalv.

– Jeg tror deg.

– Du vet grunnen til at vi var separert de to månedene. Vi hadde kranglet om at jeg jobbet for mye. Hun maste om at jeg var gift med deg, og ikke med henne. Hun sa at hun var lei av å bli neglisjert, og at jeg var grunnen til at hun ikke var blitt gravid ennå. Det var et helvete da hun ville ha separasjon for å få tid til å tenke. Etter flere uker hvor jeg prøvde å få henne til å snakke med meg, sa hun at hun vurderte å gjøre separasjonen permanent. Jeg var så såret, så jeg dro ut med yachten. Noen venner ble med og hadde med seg kvinner. Vi drakk altfor mye. Det var ikke meningen å miste hodet fullstendig.

Andreas hadde hørt alt dette før, han hadde sett at broren var ute av seg da. Men dette var en helt ny innfallsvinkel. Leon vandret frem og tilbake på gulvet. Han stanset og så på broren. – Jeg har ingen unnskyldning for å gjøre mitt livs største feilsteg. Og jeg er lei for at du er blitt involvert i dette. Han tidde en stund. – Det er ikke ditt problem. Det er mitt. Men jeg har ikke peiling på hva jeg skal gjøre med det.

I det minste innrømmet han sitt ansvar.

– Du finner det ut når du har sett barna, forsikret Andreas. Men han kunne ikke vite hvordan broren ville reagere på opplevelsen. – La oss være enige om at for øyeblikket er det ikke noe annet å gjøre. Du kan gå og finne Deline, så kommer jeg om et øyeblikk.

Men selv om han hadde lovet moren at han ville komme straks, ville han ikke utsette telefonen til Gabi til i morgen. Det forbauset ham hvordan han så frem til å snakke med henne igjen.

*

Gabi hadde akkurat gjort seg ferdig med å skifte bleier for natten, da hun hørte mobilen ringe. Hun hadde den i lommen på jeansen, for å være sikker på at hun ikke gikk glipp av Andreas hvis han ringte.

Hun så at det var hans nummer, og det frydet henne. Siden foreldrene var gått ut til middag med gjester, kunne hun snakke fritt. – Andreas?

– God aften, sa den dype stemmen. Hun likte den. Thea hadde tydeligvis også gjort det. Men tanken på at han hadde hatt et intimt forhold til halvsøsteren, vekket skyldfølelse og sinne i henne for at hun tenkte på ham som en attraktiv mann.

– Ringer jeg på et upassende tidspunkt?

– Nei. Hun gikk ut av barneværelset og lukket døren bak seg. – Det er helt i orden. Gabi var den eneste som kunne tale for barna. Og han virket ivrig etter å se dem igjen. – Barna har lagt seg, opplyste hun. – De skal ha flaske igjen klokken tre.

– Da trenger du vel skjønnhetssøvnen din. Jeg skal ikke oppholde deg. Hun svarte ikke på det. Han var bare opptatt av barna, og det var det resultatet hun hadde håpet på. Hun lente seg mot veggen i hallen. – Har du bestemt deg for om du vil se tvillingene igjen?

– Ja. Kan vi møtes i parken på mandag?

Pulsen hennes satte opp farten. – Selvfølgelig. Når vil du komme? Det er det samme for meg når på dagen det blir.

– Formiddagen ville passe meg bra.

– Da kan vi møtes klokken ti. Etter at de har fått mat og er badet, tar jeg dem ofte med meg på tur, da er det ikke så varmt.

– Jeg gleder meg til å se dem igjen.

Det var utmerket. – Barna elsker oppmerksomhet. Spesielt når det var faren deres. – Da sees vi.

– Gabi? Det en undertone i stemmen hans som overrasket henne.

– Ja?

Hun hørte ham trekke pusten dypt. – Takk for at du tar vare på dem.

Det var for tidlig til at hun kunne få en anelse om hva han tenkte seg for fremtiden. Etter besøket på mandag ville han kanskje ikke komme tilbake. – Du behøver ikke å takke meg. Jeg kunne ikke tenke meg å gjøre noe annet.

– Jeg har lagt merke til at du ikke tar imot komplimenter så lett, sa han. – Jeg skal si det på en annen måte. Ikke alle ville gjøre det du har gjort. Verken for en søster eller for noen andre.

– Før du roser meg opp i skyene, må du huske at jeg var til stede da de ble født. Det var en opplevelse som forandret alt for meg.

– Det tviler jeg ikke på. Hun la på røret og ønsket at besøket skulle være i morgen i stedet for mandag. Hun ville gjerne vite hva slags planer han hadde, siden hun skulle reise med barna i neste uke. Det var ingen vits i å bli i Hellas lenger. På den ene eller den andre måten måtte hun komme videre med livet sitt, og foreldrene hennes måtte gjøre det samme.

*

I løpet av morgenturen med Gabi hadde Kris sovnet. Han hadde vært altfor ivrig i natt da hun ga ham flasken, og det hadde tatt sin tid før han sovnet igjen. Nikos var derimot lys våken. Hun kom til parkbenken under treet og løsnet beltet for å ta ham opp. Han holdt seg fast i henne mens hun viste ham fontene. Det sildrende vannet interesserte ham. Hun så etter om Kris var våken, og så sto hjertet hennes stille da hun oppdaget at Andreas sto bøyd over vognen. Hver gang hun så ham, resulterte det i en spenning som hun ikke kunne overse. Han var kledd i en lyseblå dress med mørkeblå skjorte, uten slips. Han var selve symbolet på en mann for henne.

Det hadde vært en tid da hun hadde trodd at ingen mann kunne komme opp mot Rand i cowboystøvler og Stetson. Mens hun var på sommerferie med Rachel McCallister, venninnen fra college, hadde hun falt for Rachels fetter og hans texanersjarm. To uker med svimlende forelskelse, som hun hadde trodd ville fortsette for godt. For sent oppdaget hun at det ikke var noe bak smilet i de blå øynene og den overfladiske sjarmen. Han lot henne reise hjem til Alexandria uten å nevne noe om å se henne igjen. Da hun fikk vite av Rachel at han skulle gifte seg med ungdomskjæresten sin, hadde det knust Gabis hjerte.

Siden hadde hun møtt og vært ute med noen tiltrekkende og veletablerte menn som hun traff på jobben og i konsulatet. Men hun tok ikke noe av det alvorlig. Karrieren hadde vært det viktigste for henne, det ene som hun kunne regne med.

Hun var glad for at hun hadde lært leksen sin før hun traff den legendariske Andreas Simonides. Selv om hun aldri hadde møtt en så tiltrekkende mann før, kom hun ikke til å gå i fellen igjen. Den ene gangen var nok.

Hun gikk mot ham med Nikos i armene. – God morgen.

– Kalimera. Stemmen var doven og nesten forførende. Blikket hans hvilte på ansiktet hennes før han så på Nikos. De grå øynene lyste opp. – Husker du meg? Han kysset gutten på kinnet. Nikos blunket. Han var så utrolig søt.

– Gabi, sa Andreas og møtte blikket hennes igjen. Nå så han nesten engstelig ut. – Jeg har med meg noen som jeg gjerne vil at du skal møte.

Hvem kunne det være? Kanskje kvinnen han planla å gifte seg med? Hun tvang seg til å bevare roen. Selvfølgelig ville denne kvinnen være dypt forelsket i ham. Men hva ville hun mene hvis hun fikk vite at han hadde to små sønner? Ville hun være i stand til å akseptere og bli glad i en annen kvinnes barn?

Plutselig blomstret eiendomsretten opp i henne. Ingen kvinne kunne være en bedre mor for dem enn henne. Men hun hadde ingen foreldrerett til dem.

Han la hånden på armen hennes og klemte den lett. – Det er i orden, sa han lavt da han så hvor taus hun var blitt. – Jeg stoler fullt og fast på ham.

Ham? Hjertet hennes banket fortere da Andreas gikk rundt muren. Han var tilbake umiddelbart etterpå. Gabi sperret opp øynene og lurte på om hun så dobbelt. Det var plutselig blitt to utgaver av Andreas.

Hun blunket forskrekket, men de to sto der ennå. Nå kom de nærmere, og hun innså at det ikke var noe galt med øynene hennes. Andreas og hans speilbilde i beige dress og lys skjorte, men uten arr i øyenbrynet og med lengre hår, sto foran henne.

Gabi stirret overrumplet på Andreas. – Er dere tvillinger?

– Det stemmer. Gabrielle Turner, dette er min beste venn og fem minutter eldre bror, Leonides Simonides.

– Hallo, sa hun ustøtt og tok hånden hans.

– Leon, fortsatte Andreas. – Hils på sønnene dine.
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